
 

Τούς µέν αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ  

ἠµυνάµην ἀξιοπρεπῶς.  

 

Προσέταξα δέ γενέσθαι αὐτῷ ἡρῷον  

παρά τούς πατρῴους αὐτῷ ἥρωας· 

 

καί ὑµεῖς δέ παύσασθε τῆς λύπης αὐτοῦ·  

 

ἐγώ γάρ ἀποκαταστήσω ὑµᾶς εἰς τά ἴδια βασίλεια  

[…].  

Κατά γοῦν τάς διατάξεις ∆αρείου  

βούλοµαι εἶναι Ῥωξάνην τήν ἐµήν γυναῖκα  

σύνθρονόν µου,  

ἐάν δέ καί ὑµεῖς συµπνεύσητε µοι,  

βούλοµαι καί κελεύω προσκυνεῖσθαι αὐτήν  

ὡς γυναῖκα Ἀλεξάνδρου.  

 

Ἔρρωσθε. 

 

 

Τους υπαίτιους του θανάτου του   

(τους) τιµώρησα, όπως τους άξιζε.   

 

Και πρόσταξα να χτιστεί για αυτόν ένα ιερό  

δίπλα στους πατρικούς του ήρωες.  

 

Κι εσείς, όµως, σταµατήστε τη λύπη σας γι’ αυτόν.  

 

Γιατί εγώ  θα σας αποκαταστήσω στα ανάκτορά σας.   

 

Σύµφωνα, λοιπόν, µε τη διαθήκη του ∆αρείου  

θέλω να είναι η Ρωξάνη, η γυναίκα µου σύνθρονός  µου,  

 

και εάν κι  εσείς συµφωνείτε µε µένα,  

θέλω και  προστάζω να προσκυνείται αυτή  

ως γυναίκα του Αλέξανδρου. 

 

Χαίρετε. / Να είστε καλά στην υγεία σας. 

 


